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YK 81.11
dunosiornyeckne HAyKn

B cmamve npedcmagienvl pe3yibmamsl aHAAU3A KOPHROPAMUBHO-CYOKYILIMYPHBIX 0COOEHHOCHEN Y3YCa AHEN0AZbIY-
HblX apposmuocoyuonexkmusmos. Ha ocnose mamepuanog uzoanuu crosaps 3. IHapmpudoca (1937-1984 2e.)
«A Dictionary of Slang and Unconventional English» npednooicena knaccupurayus nayuonanono-apeanvnvix paz-
HOBUOHOCHEU AH2NIOAZLIYNHO20 APPOIMHOCYOBAZBIKA, 8 KOMOPHIX IMHOCOYUOTEKMUIMbI PACHPeOesieHbl No Cyo-
CMAHOAPMHBIM IMHONEKCUKOHAM U PEnepmyapam, 00CIyICUSAUUX COYUATbHO-peresoe obujeHue 8 mpex OCHO8-
HBIX KOPNOPAMUBHBIX IMHOKYILMYPAX — @) HePUMAHCKULL, 0) OenblX KOMMYHUKAHMOS C IEKCUKOHOM, NPEOHA3HA-
YEHHBIM Ol HEZPUMSAHCKO20 IMHOCOYUYMA, U 8) OEIbIX KOMMYHUKAHMOS C HEZPUMAHCKO-MEMAMUECKUM TEeKCUKO-
HOM, NpeOHa3HayenHbiM 015 Oenvix. JanvHetiuuil ananus ¢ yuemom apeana no36oaui ebiAeums Ooavuiee Koaudecm-
60 apeanbHO-3MHOCYOKYIbNYPHBIX PASHOSUOHOCTE.

Knouesvie cnosa u ¢pasvl: adhpoITHOCOINUOIEKTH3M; adpOITHOCYOBA3BIK; KOPHOpAaTUBHAS ITHOCYOKYIBTYpA,
JIEKCHKOH, CIIOBaph, COIMOJIEKCUKOTpadus; CyOKyNbTypa, 3THOCOIHOICKCUKOTpa(hnIeCKie HHCTPYMEHTHL.

3arpaeBckasi Tarbsina BopucoBHa, k. puio. H.
Iamuzopckuil 2ocyoapcmeentblil TUHBUCTIUYECKULL YHUBEPCUMEM
zagraevskaya@yandex.ru

KOPIIOPATUBHO-CYBKYJIbTYPHAA JTN®O®EPEHIIUALIUA
AHIJIOSI3BIYHBIX A®PO3THOCOIMOJIEKTU3MOB®

AHTII0s3bI9HBIC a(POITHOCOLMOICKTH3MBI SBIISIOTCS, KaK H3BECTHO, HEKOAUDHUIMPOBAHHBIM KOMIOHEHTOM ad-
poaTHOCYOBsa3bIKa [1]. MHOrHe acneKThl UX FeHe3Kca YCTAHOBIICHBI ¢ OOMbLIeH MM MEHbLICH CTEMeHBIO TOCTOBEP-
HocTH (cp., Hamp. [2-4]).

Haubosee GpyHIaMEHTANBHYIO U ACTATH3UPOBAHHYIO pa3paboTKy CHEHATbHOTO HHCTPYMEHTAPHS U MEXaHU3Ma
COLIHOJIEKCUKOTpahupOBaHusl TeHE3Kca, IBONOIUKA U y3yca aHIJIOSN3BIYHOTO appOITHOCYOBSI3bIKA Mbl HAXOJUM B
croape 3. IMaprpumka «A Dictionary of Slang and Unconventional English», ocobernto B pemnakiuu I1. bua [6].

CornacHo HamuM nojcyeram, J. TTapTpupk ucmosib3oBan 53 3THOCOIHONIEKCHUKOTPA)UIECKIX HHCTPYMEHTA.
Ha Bpems m3nmaHus ero cioBapsi 3TO ObUT HamboJiee pa3BepHYTHIH, XOTS W HEHUCUEPIBIBAIOIINI HHCTPYMEHTApHH.
VYieneHo B HEM MECTO M JIEKCUKOrpaQUPOBAHUIO KOPIIOPATHBHO-CYOKYIBTYPHBIX YE€PT COLHOJICKTHOW JIEKCHYECKOM
CHCTEMBI aHTJI0SA3BITHOTO aPOITHOCYOBA3BIKA.

OcoOEHHOCTH MOCIEHUX PACKPBITHI COUCTAHHEM CIICAYIOIINX OCHOBHBIX 35 MUKDOCHPYKMYPHBIX HHCTPYMEHTOB
(a Taxoke ¢ ygacTieM psia IOTOIHUTEIBHBIX MPOU3BOIHBIX OT HUX cpencTB): (1) apeanbHO-reoeKTHBIMHY, (2) apeaisb-
HO-PETHONEKTHBIMA 1 (3) apeanbHO-MOOHIBHBIME MOMETaMu / MapKkepaMu, HabopoM ahpOITHOCOLHOTIECKTHBIX TOMET:
(4) «among Black slaves in America, (5) «among Negroes», (6) «Black s.», (7) «in negro talk», (8) «in Negroes' Eng-
lish, (9) «in use among blacks», (10) «negro expression», (11) «Negro term», (12) «Negroes'», (13) «negroes' word»,
(14) «of Negroes'», (15) reonextabMy, (16) reonekTHO-ahPOITHOCOIMOTECKTHRIMH 1 (17) TeOIEKTHO-PETHONCKTHEIMH
TIOMETaMH, BBITIOJHAOMNMHA (YHKIINIO HAIMOHATbHO-apealbHBIX TIoMeT, (18) HCTOPHKO-3THMOIIOTHIECKUMH yKa3a-
TEJISIMHM HA WCTOYHHKH TPOMCXOKIeHus, (19) HarmoHasHO-apealbHO-aQpOITHOCOMMOIEKTHBIMA TOMETaMHU, KOMITO-
HeHTaMH (rITostoro-sHIMKIoNeuIecknx onpenencuuii: (20) «among Negro jazz musicians», (21) «of American
Negro origin», (22) mokaabHO-TeppUTOpHATbHBIME, (23) MexapealbHO-BapHATHBHBEIMH W (24) HaIMOHAIBHO-
apeajbHBIMK TIoMeTaMH, (25) opdosrmueckoit Gopmoii BOKabyIIbl, MACIOPTU3UPOBAHHBIMU (26) WILIIOCTPATHBHBIMHU
npuMepamu u (27) cloBapHBIMH HCTOYHUKAMH, (28) M0 yMOTYaHUIO, CBUICTEIBCTBYIOIIEMY O TIPHHAIICIKHOCTH ape-
aTbHO-HEMAPKUPOBAHHBIX CJICHIM3MOB K OpuTaHCKOMY aposTHOCYOBs3bIKY, (29) pernonektHbiMy, (30) Temmopab-
HO-HUCTOPHKO-XPOHOJIOTHYCCKUMH, TEMIIOPAIbHO-XPOHOIOTHYCCKUMHA H TEMIOPaTbHO-UCTOPHICCKUMU TTOMETAMH,
BBITIOJIHCHHBIME B TepMuHaX (31) KOHKPETHBIX CTOJNETHI U uX uactei u (32) mecsatunetuii u roaos, (33) snemeHTamu
JebUHHUIMH, BBIMOJHSIIOMNAMA ~ (QYHKIHIO  appO3THOCOLMONCKTHOW —CcoBapHOW moMethl, (34) sTHMoONOro-
JICPUBATONIOTHYECKUMH CIpaBKaMu ¥ (35) 3STHOCOLHOIMHIBUCTHIECKUMU MapKepaMHu.

TeopeTH4ecKd TMEepeYHCIICHHbIC BBIIIE HWHCTPYMEHTHI IIO3BOJSIIOT BBIACTUTH 21 MUCKpPETHYIO apeanbHo-
IMHOCYOKYILIMYPHYIO, WIN APeaibHO-IMHOCOYUYMHYIO, PAZHOBUOHOCHb CYOCMAHOAPMHO-COYUOLEKMHOU JIeKCUKO-
@paszeonozuneckoii cucmemvl aHIUNCKO20 appormHuocydvasvika. OqHAKO HaIIa BEIOOpKa w3 cioBaps . [aprpun-
’Ka JIaeT BO3MOJKHOCTb YCTaHOBHUTH JIMIIb clienytomine 18 apeanvno-smuocyokyniomypHvix pasnosuoHocmeti.

1. Jlexcuxon cobcmeenno HecpumsaHCKoU 9MHOCYOKYIbmMypol.

1.1. nexcuxon nespumsaHcKol smuocyoKyomypsl opumarncrkozo apeana (bA):

e Dbuckra, n. A white man: orig. (1794) in negro talk;

e grey man. Black s. for a white man;

e Honkie, -y. 'Racist negro expression (unpleasant) for a white person (usually male)' (Powis):
since (?)mid-1960s in UK.

1.2. Jlexcuxon He2pumsncKoi 5mHocyoKyibmypul amepuxanckozo apeaia (AA):

© 3arpaesckas T. B., 2013
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o funk. ...With derivative adj. funky; the same as funky music, ‘having an earthy, unsophisticated style and feeling;
esp., having the style and feeling of the blues, a melancholy kind of song and music (of American Negro origin):
the n., at first among Negro jazz musicians mid-1950s;

e grey, n. ...Adopted ex US Negro derogatory s. for 'a white person’;

o this child. I; myself; | myself: orig. (—1842), US, at first esp. among Negroes.

1.3. Jlexcukon ne2pumsanckoil smmocyoxyibmypul unoutickozo apeana (MnoA):

o Feringhee. A foreigner: Anglo-Indian: from ca. 1630. From ca. 1880, contemptuous. Ex the C. 10-20. Oriental,
esp. the Persian and Arabic, hence also the Hindi adaptation of Frank, the -ee representing the ethnic suffix;". (W.);

o hubshee. Applied in India to anyone, or to a pony, with woolly hair: coll.: from ca. 1850. A corruption of
Arabic Habashi, Persian Habshi, an Abyssinian, an Ethiopian, a Negro.

1.4. Jlexcuxon He2pumsncKoil 5mHocyoKyIbmypul agcmpanutickozo apeana (AeA):

e gunyah; occ. guniah, guniar, gun(n)eah, gunnya(h), gunyer, gunyio. ‘A black-fellow's hut, roughly con-
structed of boughs and bark': this sense, late C. 18-20, is S.E. But when applied to a white man's hut or, derivatively,
house, it is coll.: late C. 19-20. Ex Aboriginal. (Morris.) Cf. hump(e)y, g.v.

e mia-mia (pron. mi-mi); occ. miam, mimi or mi-mi. An Aboriginal hut: Aus. coll. (—1845) >, ca. 1870,
'standard’; in 1871 and later, applied to any hut: coll. >, by 1880, 'standard’. Ex Aboriginal. (Morris.) Cf. gunyah and
hump(e)y, qg.v.

e narang. Small: Aus. pidgin: C. 19. John Lang, The Forger's Wife, 1855.

1.5. Jlexcukon He2pumsnckoil 3mmocyoxyiemypul scnoagpuxarnckozo apeana (FOApA):

e indaba. A(n important) meeting or conference: from ca. 1907: S. African coll. >, ca. 1920, s. Ex indaba,
‘a native council meeting for the discussion of business important to the tribe' (Pettman).

e mainga. Water: S. African coll.: C. 20. (F. & G.) The perversion of a Zulu word, amanzi or manzi, in which
the a is pronounced ah.

o ticky, tickey, or tickie; occ. tiki, tikki, tikkie. A threepenny piece: S. African coll.: from ca. 1850. Etym. ob-
scure: perhaps ex an African's attempt at ticket (OED) or at threepenny; perhaps—though much less likely—
suggested by Romany tikeno, tikno, small, little; prob., however, as Pettman ably shows, ex Portuguese, hence Ma-
layan, pataca (T Fr. patac). The name holds good for the S. African equivalent 2VV2-cent coin that has superseded
the threepenny bit.

2. Jlexcuxon smHocyOKyImypsl Oenvix 1ooetl ¢ e20 a0pecHoll HanpaeieHHOCMbIO HA He2PUMSAHCKUL DIMHOCOYUYM.

2.1. Jlexcukon smHOCYOKYIbMYPLL Oenvix modeil ¢ e20 a0pecHOU HANPAGIeHHOCMbI0 HA He2PUMSAHCKUL
amHuocoyuym bA:

o Dblackie (-y); occ. blackey (-ee). A black man: since ca. 1810: coll.; occ. as a nickname. Moore, 1815;
Thackeray, 1864;

e jungle(-)bunny. 'Patronising and unpleasant racist expression for a Negro, never used in black company' (Powis);

e tea-pot, n. ...A Negro: ca. 1830-60.

2.2. Jlexcuxon >mHOCYOKYIbMYPbl Oenvix Jaiodell ¢ e20 AOPecHOU HANPAGIeHHOCMbIO HA HEeSPUMSHCKUL
amuocoyuym AA:

e coon. ...A Negro: ex US (—1870);

o darky, darkey. ...A Negro: coll.; orig. (1775: Thornton), US;

e Sambo, gen in address. A Negro: coll.: from ca. 1800, orig. US.

2.3. Jlexcukon amuocyOKyIbmypul 6eavix 1ooetll ¢ e2o0 adpecHoll HanPasieHHOCbIO HA He2PUMSHCKUL IMHOCO-
yuym kanadckoeo apeana (KanA): George, george. ...A common vocative to a Negro whose name is unknown:
Can.: since ca. 1920; by 1960, ob.

2.4. Jlexcukon smHOCYOKYIbmMYpbl Oenbix a100ell ¢ e20 a0pecHOl HANPAGIEHHOCMbIO HA HEeSPUMAHCKULL DIMHOCO-
yuym UnoA:

o coffee-colour. (Applied to persons) of mixed parentage: Anglo-Indian coll.: — 1886 (Y. & B.).

e Jack-Sepoy. A native soldier: Anglo-Indian coll.: ca. 1840-70. Y. & B.

o snuff and butter (maiden). A Eurasian girl: Anglo-Indian: since early 1920s.

2.5. Jlexcukon amuocyoOKyibmypul 6eavix 1ooetll ¢ e2o0 adpecHoll HanPasieHHOCbIO HA He2PUMSHCKUL YMHOCO-
yuym AsA:

e boong-moll. A coloured, esp. a Negro, pathic: Aus. low or c: since ca. 1930. Dymphna Cusack and Florence
James, Come in Spinner, 1951. — 2. A prostitute favouring dark-skinned men: Aus. c: since ca. 1935. B., 1953.

e lubra. A woman: low pej. coll.: late C. 19-20, rural Aus. Ex the 'standard’ sense, a black woman, recorded
first in 1834.

e murky, n. An Aborigine: Aus.: C. 20. (B., 1942.) Suggested by darky. Cf. dinge, 2 and 3, g.v.

2.6. Jlexcuxon 3mHoCyOKyIbmypsl 6envix 10oell ¢ e20 a0pecamHoll HanpasieHHOCMbIO HA HeSPUMSHCKUL SMHO-
coyuym FOAQDA:

e houtkop. An aboriginal: S. African (C. 20) c. and low s. Afrikaans: hout, wood, and kop, head.

e Jaapies, the. 'These are Afrikaners, The burly Jaapies, the Saray Marays', glossed thus, ' "Jaapies" was a
slang name for the South Africans, also known as "Saray Marays" from the title of the Afrikaans song they sang'
(Hamish Henderson's poem, 'Alamein, October 23, 1942', written late in that year and revised for publication in the
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Sunday Telegraph, 22 Oct. 1967). P.B.: pron. yawpys; Jaapie is, in later C. 20, sometimes used loosely as an adj. =
S. African generally, not confined to Afrikaner.

e Kapenaar. TIn S. Africa] the Cape-coloureds and Malays are known, respectively, as Capeys and Gamats
(the latter a corruption of Mohammedans). Afrikaans Kapenaar is colloquially permitted in English for a resident of the
Cape Province; but if he lives in the mountainous South-Western area, he is a Bolander' (Prof. A. C. Partridge, 1977).
A var. spelling is Kapenaer (Adam Hall, On the Run, 1974).

3. «Hezpumsincko-memamuyeckuii» J1eKCUKOH 9MHOCYOKYIbmypobl Oenvix aiooell be3 e20 adpecHoll HanpasieHHo-
cmu Ha Heepum;mcxuﬁ IMHOCOYUYM.

3.1. «Heepumsncko-memamuueckuil» 1eKCUKOH 9MHOCYOKYIbmypbl benvlx odeti be3 e20 aopecHoll HanpasieH-
HOCMU HA He2pumaHCKuU dImHocoyuym BA:

e Dblack scene, the. The situation of "coloureds’, esp. West Indians, in relation to whites: London West Indians':
since ca. 1965. Gavin Weightman in New Society, 7 July 1977.

e nigger-driver; -driving. One who works others excessively hard; this practice: coll.: from ca. 1860. Ex the
cruelty of some overseers of slaves.

e saint. ...A member of that party which, in England, instituted and fostered the agitation against slavery:
a nickname: ca. 1830-50. OED.

3.2. «Hezpumsancrko-memamuieckuil» 1eKCUKOH IMHOCYOKYIbImypsl Oenvix aooell be3 eco aopecHol HanpaeieH-
HOCMU HA He2PUMAHCKUL ImHocoyuym AA:

o Afro. 'Having the hair in a spherical, bushy and tightly curled mass, in the style of certain Negroes' (Powis, 1977).
A style much imitated, for a while in the 1970s, by 'Whitey' youth: adopted, early 1970, ex US;

o oofle dust. "'The "secret magic powder" used on "fakes" or "gimmicks" that are not too new' (William Hickey
in Daily Express, 26 Nov. 1945): magicians' (i.e. conjurers'). C. 20. An arbitrary, fanciful word, oofle: ex spoof, bust
in the eyes. Perhaps influenced by, or even derived ex, the now ob. US Negro goofer dust, a magic powder alleged
to be an aphrodisiac, as Robert Claiborne has suggested;

o soul-doctor; -driver. ...(In US, ca. 1818-49, an Abolitionists' name for an overseer of slaves. Thornton.

3.3. «Hezpumsancxko-memamuueckuil» 1eKCUKOH dMHOCYOKYIbmYpul Oeavix Modell be3 e2o adpecholl HanpasieH-
Hocmu Ha Hezpumsnckuil smruocoyuym KanA: hip, adj. 'Equipped with enough wisdom, philosophy and courage to
be self-sufficient, independent of society; able to swing on any scene' (‘Basic Beatnik' in Victoria, BC, Daily
Colonist, 16 Apr. 1959): Can. jazz-lovers' and musicians': adopted, 1956, ex US. A hoppers' alteration of hep,
which, in 1958, began to regain its virtue and its potency: see Norman D. Hinton, 'Language of Jazz Musicians',
American Dialect Society, Nov. 1958. By 1961 (Anderson), it was old-fashioned among beatniks. ... — 2. Hence,
aware, realistic, worldly: coll.: since early 1960s. Alan Hunter, Gently Coloured, 1969, a ‘tough cop' interrogating a
Black suspect: | do think so... And if you're hip you'll think so too, because you're up to here in trouble' (P.B.).

3.4. «Heepumsancko-memamuieckuu» i1eKCUKOH 9MHOCYOKYIbmypbl Oenvlx aroodel be3 e2o aopecamHol Hanpag-
JIEHHOCMU HA He2pumsaHcKull smuocoyuym MuoA:

e at least two annas of dark blood, have. To be of mixed parentage, Eurasian: Anglo-Indian coll.: — 1886 (Y. & B.);
ob. by 1947.

o Blanks. 'A rare word used for whites or Europeans by themselves' (B. & L.): Anglo-Indian; T by 1920.

o blue squadron, (belonging to the). (Of) mixed blood, white with Hindu: India, C. 19. In late C. 18 - early 19,
of anyone with ‘a lick of the tar brush' (Grose, 3" ed.).

3.5. «Hezpumsncxo-memamuueckuil» 1eKCUKOH IMHOCYOKYIbmMYpbl Oeavix Modell be3 e2o adpecholl HanpasieH-
HOCMU HA He2PUMAHCKUL ImHocoyuym AeA:

o blackfellows' delight. Rum: Aus.: C. 20. B., 1959.

e combo, v., (Of a white man) to live with an Aboriginal woman: Aus.: since ca. 1930. (B., 1959.)

e nong-nong. A fool: Aus.: since ca. 1945. 'The word nong probably Aboriginal; the reduplicated form has been
influenced by Aboriginal names and such expressions as woop-woop' (Edwin Morrisby, 1958).

3.6. «HeepumsHncko-memamuyeckuil» 1eKCUKOH IMHOCYOKYIbmypol benvix modell 6e3 e20 adpecamHoll Hanpas-
JIEHHOCIU HA He2pUMAHCKULl smHocoyuym HoBozenanackoro apeaia (H3A): kai-kai. Food; feasting: NZ: mid-C. 19-20.
Reduplication of Maori kai (food), itself used by the NZ troops in WWL1. (F. & G.).

3.7. «Hecpumsancko-memamu4eckuil» 1eKCUKOH IMHOCYOKYIbmypul Oeavix Modell be3 e2o adpecholl HanpasieH-
Hocmu Ha Heepumsanckuu smuocoyuym FOAPA:

o Affs, the. Black Africans: since ca. 1960 — and far commoner in South Africa than in Britain. (Roderick
Johnson, 1976.)

e bok. A girl. S. African c: C. 20. Cape Times, 23 May 1946.

e dop. Alcoholic drink in gen.: S. African coll.: C. 20. Ex dop, the native name for Cape brandy. OED Sup.

Kpome BbIIeTICHHBIX BbIlIe 2 6a30BbIX «4UCTBIX» (1) «HETPUTSIHCKOTO» U «6eoro» ahppodITHOCYOBI3BIKOB U ad-
POSTHOCOLMOJICKTOB, CYIICCTBYIOIIUX B HX, MNOKAa3aHHBIX BBIIIC, 18 apeaﬂbHO-amHocy61<yﬂbmyprzx Pa3HOBHUIHO-
CTAX C COOTBCTCTBYIOIIMMU UM J'IeKCI/IKO-(l)pa3eOJ'IOI‘I/I‘IeCKI/IMI/I IIoaACUCTEMaMH, MOXXHO OTMETUTH €IIC OAHUH KOM-
IUICKCHBIM  TOJBUJI OTOH OTHOCYOKYJBTYPHOM aHIJIOSA3BIYHOM (OPMBI  —  CMewlaHHwlli  KOPHOPAMUBHO-
SMHOCYOKYTbMYPHBII CYOBAZLIK U COYUOAEKM, 0OCTYAHCUBAIOUWUE COYUYMBL HE2PO8 U Oeblx, KOTOPBIH MOT OBITOBAThH
B Tepuo, 0003HaYCHHBIH TEeMIIOPATLHO-UCTOPUISCKUMHU MapKepaMu B HcclieayeMoM cioBape O. Ilaptpumxka, ¢
y4eToM apeansHON UG PEepeHTNanN «IUCTHIX» COIMOJIIEKTHRIX KOPIIOPATHBHO-3THOCYOKYIBTYPHBIX JIEKCHKOHOB,
TaKXKE B APeaibHbIX OU-3MHOCYOKYIbMYPHLIX PAZHOBUOHOCTIAX.
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bu-smuocybxynemypHhwiil 1eKCUKOH CMEUAHHO20 KOPNOPAMUSHO-9MHOCYOKYIbIMYPHO20 CYOBA3IKA U COYUOTICK-
ma BA, obcyarcusaiowux smuocoyuymsl Heepos u beavix: two-tone. 'Groups are... now called two-tone because they
put black and white musicians together to play ska' (lan Walker, New Society, 26 June 1980).

BM-BMH00y6KyJmeyprlﬁ JIEeKCUKOH CMeuarHHo20 KopnopamueHo—amHocy6Kyﬂbmypnoeo Cy6'b}l3blKa u coyuonexk-
ma AA, obcryscusarowux smuocoyuymul neepos u oenvix. darky, darkey. ...A Negro: coll.: orig. (1775: Thornton), US;
anglicised not later than 1840. ... A white man with a dark skin: a generic nickname, from ca. 1880.

bu-smuocybkynemypubiii 1eKCUKOH CMEUAHHO20 KOPNOPAMUBHO-2MMHOCYOKYIbMYPHO20 CYOBA3BLIKA U COYUOTIEK-
ma KanA, o6cryxcusarowux smuocoyuymol nezpos u oenvix: hip, adj. 'Equipped with enough wisdom, philosophy
and courage to be self-sufficient, independent of society; able to swing on any scene' (‘Basic Beatnik' in Victoria,
BC, Daily Colonist, 16 Apr. 1959): Can. jazz-lovers' and musicians': adopted, 1956, ex US. A boppers' alteration of
hep, which, in 1958, began to regain its virtue and its potency: see Norman D. Hinton, 'Language of Jazz Musicians',
American Dialect Society, Nov. 1958. By 1961 (Anderson), it was old-fashioned among beatniks. — 2. Hence,
aware, realistic, worldly: coll.: since early 1960s. Alan Hunter, Gently Coloured, 1969, a ‘tough cop' interrogating a
Black suspect: T do think so... And if you're hip you'll think so too, because you're up to here in trouble' (P.B.).

bu-smuocybokynemypusiii 1eKCUKOH CMEUaHHO20 KOPNOPAMUSHO-2MHOCYOKYIbMYPHO20 CYOBA3BIKA U COYUOTIEK-
ma HnoA, obcayacusaiowux smuocoyuymsl Heepos u benvix: cherry-merry bamboo. A thrashing: Anglo-Indian,
from ca. 1860; ob. (H., 3" ed.).

Bu-amnocyoxynomypuviii 1eKCUKOH CMEUaHH020 KOPHOPAMUBHO-IMHOCYOKYIbMYPHO20 CYOBA3LIKA U COYUO-
nexkma AgA, o6enyscusaiowux smuocoyuymvl Heepos u 6envix: budgeree. Good; excellent: Aus.: from ca. 1800.

Bu-smuocyoxyremypubiil 1eKCUKOH CMEUAHHO20 KOPNOPAMUEHO-IMHOCYOKYIbMYPHO20 CYOBAZLIKA U COYUO-
nexkma H3A4, obcayacusarouux smuocoyuymol Heepog u 6eavix. Australasian, n. and adj. (An inhabitant) belonging
to Australasia: no longer — since ca. 1925 — used of either an Australian or a New Zealander.

Bu-smruocyoxkyiemyphwill 1eKCUKOH CMEUAHHO20 KOPHNOPAMUGHO-3MHOCYOKYIbMYPHO20 CYOBAZLIKA U COYUO-
nexkma FOApA, obcnyacusaiowux smuocoyuymnl neepos u benvix: floor, n. 4. The ground outside a house: S. African
Midlands coll.: — 1913 (Pettman).

HecMmotps Ha To, uto . [Taptpumkem u I1. brutom oxBadeHo, ka3anock Obl, Bce pazHOOOpa3ne KOPIOPaTUBHO-
CyOKyNBTYPHBIX OU(PepeHINAIIA B y3yce aHTIOS3BIYHBIX appO3THOCOINONEKTH3MOB, Hadyano XX| Beka yTouHseT
UX, MOIU(GHUIMPYET U cO3aeT HOBOE, UTO 3aCIyKHBACT CIICIIUATFHOTO HCCIICIOBAHNS.
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CORPORATE-SUBCULTURAL DIFFERENTIATION
OF ANGLOPHONE AFRICAN ETHNIC SOCIOLECTISMS

Zagraevskaya Tat'yana Borisovna, Ph. D. in Philology
Pyatigorsk State Linguistic University
zagraevskaya@yandex.ru

The author presents the analysis results of the corporate-subcultural features of Anglophone African ethnic sociolectisms
usage, basing on the publications materials of E. Partridge’s dictionary “A Dictionary of Slang and Unconventional
English” (1937, 1984) suggests the classification of the national-areal versions of Anglophone African ethnic sublanguage,
in which ethnic sociolectisms are allocated according to substandard ethnic vocabulary and repertoires, serving for social-
verbal communication in three main corporate ethnic cultures — a) the vocabulary of Black ethnic culture, b) the vocabulary
of White communicants with its targeting to Black ethnic socium, and c¢) “Black-themed” vocabulary of White ethnic sub-
culture without its targeting to Black ethnic socium; and concludes that the further analysis in view of areal allows revealing
a greater number of areal-ethnic subculture versions.

Key words and phrases: African ethnic sociolectism; African ethnic sublanguage; corporate ethnic subculture; vocabulary;
dictionary; social lexicography; subculture; ethnic-social lexicographical tools.



